
Badische Landesbibliothek Karlsruhe

Digitale Sammlung der Badischen Landesbibliothek Karlsruhe

Journal officiel du Commandement en Chef Français en
Allemagne. 1945-1949

1946

47 (4.12.1946)



Denxiiffle Ann6e — No 47 Le Num6ro : 0 Mark 40 Mercredl 4 DScembre 1948

JOURNAL OFFICIEL
DU COMMANDEMENT EN CHEF FRAN$AiS EN ALLEMAGNE

GOUVERNEMENT MILITAIRE DE LA ZONE FBANQAISE D 'OCCUPATION

Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutschland
Ordonnance«. Arrdtö» et Reglements , Ddcistons röglementaires

Declsions , Circulalres, Avis. Communications. Information «,
Annonce « legales -

Verordnungen. Verfügungen . Beschlüsse . Austührungsbestimmungen.Anordnungen. Runderlasse . Benachrichtigungen. Mitteilungen.AmtL Veröffentlichungen , Öffentl . Zustellung
Le texte frangais sgül fait foi , la traduction ' n 'ayant qu 'un caractöre dinformatioa

Allein der französische Text ist amtlich; die deutsche Übersetzung gilt nur als Information .
Directioa , Redaction , Administration | Leitung , Redaktion. Verwaltung

Journal OfficieL H6tel Badischer Hof Baden -Baden

Abonnement : 25 numeros , 10 Mark«.
Annonce « legales : 3 plg la ligne.

Abonnement : 25 Blätter : 10 M.
Öffentliche Zustellung die Zeile 3 Ptg.

Pour toute röclamation joindre la deraiöre bande re?ue Jeder Reklamation ist das letzte Streifband beizuiügen

SOMMAlftB

Lois, Ordres et Proclamations du Conseil de Contröle
en Aliemagne

Dlrectlve No 24, amendement en date du 16 Novembre 1946,
Bliminayon des nazis et autres personnes hos-
tiles aux buts allies des administralions et des
postes comportant des responsabilitös . . . 492

Ordonnance«, Arrötös et Döcisions du Commandement en Chef
Prangais en Aliemagne

työclaratlon du Gönöral d 'Armöe KOENIG en date du 4 D6-
cembre 1946 492

Arritö No 28 du Commandant en Chef, en date du 18 Novembre
1946 portant application de la loi No 25 sur
la röglementation et le contröle de la re-
cherche scientifique 493

Ärröfd No 189 de l 'Administrateur Gönöral , en date du 26 No¬
vembre 1946, modifiant l'arrete No 43 portant
röorganisation des Tribunaux de Gouverne¬
ment Militaire de la Zone Frangaised 'Occupation 494

tteclsion de Röpartition E 1, en date du 19 Novembre 1943,
relative ä la fabrication , ä la vente, & la
locatlon et ä l'emploi des appareils de
chauffage dlectrique 495

Odch/on de Röpartition E 2, en date du 19 Novembre 1946,
relative ä la röpartition des accumulateurs . . 495

Ordonnance No 40, RectificatU . . <96

INHALT
- — Seit »

Gesetze , Anordnungen und Proklamationen des Kontrollrat«
in Deutschland

DIREKTIVE Nr. 24, Änderung der Direktive Nr . 24, Entfernung
von Nationalsozialisten und Personen , die den
Bestrebungender Alliierten feindlich gegenüber¬
stehen, aus Ämtern und verantwortlichen Stel¬
lungen . 492

Verordnungen, Verfügungen und Anordnungen des Commandement
en Chef Frangais en Aliemagne

KUNDGEBUNG von Gönöral d 'Armöe KOENIG vom 4. Dezem-
* ber 1949 492

VERFÜGUNG Nr. 28 des Commandant en Chef vom 18 . No¬
vember 1946 betreifend Anwendung des Ge¬
setzes Nr. 25 über Regelung und Überwachung
der wissenschaftlichen Forschung . , . , . 493

VERFÜGUNG Nr. 189 des Administrateur Gönöral vom 26, No¬
vember 1948 betreffend Abänderung der Ver¬
fügung Nt. 43 über die Neuorganisation der
Gerichte des Gouvernement Militaire In der
Zone Frangalse d 'Occupation . . . 494

ANORDNUNG E t vom 19 . November 1940 über Herstellung,
- Verkauf, Vermietung und Benutzung elektri¬

scher Heizapparate 495

!ANORDNUNG E 2 vom 19. November 1940 über Zuteilung
von Akkumulatoren 495

BERICHTIGUNG betreffend Verordnung Nr . 49 , , , , , , 493

PagM
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Lols , ordres et proclamations du Conseil de Contröle
en Allemagne

AMENDMENT A LA DISECHVE Ho 24
Elimination des Nazis et anfees persoimes hostUes aus Ms a» es
des Administration * et des Post es comportant des ResponsaMlltes .

Le Conseil de Contröle decide de remptacer les points 2 b et 5
du paragraphe 10 He la Directive par le texte suivant :

§ 10 (II ) b ) — " Tout membre du parti national -socialiste qui
s 'est rallie au parti ou a eie accepte coane membre avant in
ler Mai 1937 (ou avant une date de l 'annee 1937 anterieure au
! «*■Mai qiri sera ßxee par le Commandant Militaire de la zöne ou
L Berlin par la Kommandatura ) ou . tout membre qui a eu une
participation plus que nominale au activites da parti national -
socialiste

§ 10 (V ) — " Les Officiers des SA .-Führerkorps et les Sous-
Officiers (SA .- Uaieriühreij josqae et y compris les Scharführer , k
quelque epoque que ce sott , et tous les membres ayant adhörö aux
SA avant le 1er Mai 1933 “.

BERLIN , ie i# Novembre 1946 .

P . A . KOUROTCHKINE,
Colone ! General

F. A. KEATTNG '
pwr Lucius O. CLAY
Lieutenant General

G. E. W . J . ERSKINE
pour B . H . ROBERTSON
Lieutenant Gönöral

C. BARST
poar R. J . NOIRET,
Göneral de Division .

ORDONNANCES DU COMMANDANT EN CHEF

DECLARATION

Faite le 4 Decembre 1946 par le General Koenig , Commandant enChef Francais en Allemagne , en prösence des ministres , presidents des
Land Rheno -Palatin , du Bade et du Wurtemberg .

Les Gouvernements provisoires du Land Rheno -Palatin . du Bade
et du Wurtemberg , sont autarises ä pramulguer dass le cadre des
ordonnances du fi Octobre 1946 des dispositions reglementaires
■yant force de loi jusqu 'ä remise en vigueur des coostitutions de ces
differents pays .

Dans l 'exercice de cette iaouite , le» autorites allemandes devTOBt
respecter les regle« posees par ie Conseil de Contröle Interalliö .

De meme, auume decision ne pourra etre prise par les dites auto¬
rites qui somit contraire aux ordonnances et decisions du General
Commandant en Chef Francais en Allemagne ou de l 'Administrateur
General , adjoint pour le Gouvernement Militaire de la Zöne Francaised 'OccupatioB. dt d «me latpon gönörale , k la poiitique du Gouvernement
Franca « en Zöne Occopee ainsi qn 'aox ordres doemes par le Comman-
dsnt en Chef ou en son ton .

BADEN-BADEN , le 4 Decembre 1946.

Le General «TArmee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KÖLNKI

Gesetze , Anordnungen und Proklamationen
des Kontrollrates in Deutschland

ÄNDERUNG DER DIREKTIVE Nr . 24 i )
Entfernungvon NationatmeialisM undPersonen, die den Bestrebungen

der Alliierten feindlich gegeniiberstehen ,
■ns Ämtern and verantwortlichen Stellungen .

Der Kontrollrat beschließt , die Absätze 2b und 5 des Paragraphen
tO der Direktive durch folgenden Text tu ersetzen :

f KJ (11) b) ^Alle Mitglieder der Nationalsozialistischen Partei, die
der Partei beitraten oder als Mitglieder aufgenommen

wurden vor dem 1 . Mal 1937 oder zu einem früheren Zeit¬
punkt des Jahres 1937, wenn ein solcher durch einen
Zonenbeiehlshaber oder ln Berlin durch die Alliierte
Kommandatura bestimmt wird, oder die nicht nur nomi¬
nelle Mitglieder derNationalsozialistischenPartei waren.*

S 10 (5) „Alle Personen , die zu irgend einer Zeit Offiziere des
SA-fütsrerkorps and SA-Unterführer bis herunter und
einschließlichScharführer waren, und alle Mitglieder, die
der SA vor dem i . Mai 1933 beigetxeten sind .

“

Ausgeiertigt in BERLIN , am 16. November 1946.

(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten Originaltexte dieser
Änderung der Direktive Nr. 24 sind von P. A . KUROCHK1N,
Generaloberst; P. A. KBAT1NG . Generalmajor; G. W. B. ERSKINt,
Generalmajor und C. BAPffT , Brigadegengral, unterzeichnet.)

VERORDNUNGEN

v ERKLÄRUNG
von General Koenig , Commandant en Chef Francais en Allemagne, in
Gegenwart der Ministerpräsidenten der Rheinpfalz und der Länder

Baden und Württemberg abgegeben .

Die provisorischen Regierungen der Rheinpiuiz und der Länder
Baden und Württemberg sind ermächtigt , bis zumMnkraittreten ihret
Verfassungen im Rahmen der Verordnungen vom 8. Oktober 1946 Vor¬
schriften mit Gesetzeskraft zu erlassen. 1

Bei der Ausübung dieser Ermächtigung haben die deutschen Behör¬
den die vom interalliierten Kontrollrat erlassenen Vorschriften zu
beachten.
Die vorgenannten Behörden dürfen keine Anordnungen erlassen, die

mit den Verordnungen und Bestimmungen des General Commandant
en Chef Francais en Allemagne oder des Administrateur General ,
Adjoint pour le GouvernementMilitaire de la Zone Francalse dTOccu-
pation oder ganz allgemein mit der Politik des Gouvernement Franca is
in der besetzten Zone oder mit den vom Commandant en Chet oder in
seinem Namen erlassenen Befehlen im Widerspruch stehen.

BADEN- BADEN , den 4 . Dezember 1946.

Le Gönöral d*Armee KOENIG
Commandant en Chef Francois en Allemagne

P. KOENTG .

i
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A R R E T £ S (Verfügungen )

AltfTt Ni »
tu Commandant en Chei portant apptiratim de U U Na 25 mm kl

reglementation et le contröle de ta recherche scientifique

Le General Commandant ea Chef Francais e» AUer&agne,
Vu le decret du 15 Juiu 1945, portaat creatio» d 'uo Commasde -

ment en Chef Francais en Allemagne , modifiö par celui du 18Octobre 1945,
Vu Fordonnance No 1 en date du 28 Juillet 1945 maintenant envigueur les ordonnanees et reglements promulgues par ou sousl 'autorite du Cotnmandement Supreme Interaliie,
Vu l 'ordonnance No 1 du Commandement Supröme interalliö surles infractions,
Vu la kn No 25 du Conseil de Contröle ea date du 29 Avril surla reglementation et le contröle de la recherche scieati&que etnotamment les articles IV—V, VL
Sur la proposition de rAdministrateur Genöral, - Adjoint pour leGouvernement MiJitaire de la Zone Francaise d'Qccupation et duWrecteur du Contröle du Desarmement ,
Le Cotnite Jundique eatendu,

ARRETE :
Art. 1er — Toute persoone ou groupe de pezsonnes «prellequ 'en seit la nationalite desirant poursuivre ou entrepreodre sur leferritoire de la Zone Francaise dOccupation en Allemagne destravaux de recherches scientiflkjues ou techniqufes non formelle¬ment prohibes , devra au prealable obtenir Fantorfsation du Com-'

Mandant en Chef Francais en Allemagne .
ART. 2. — Les differente documents exiges par la loi No 25öevront etre ötablis was la responsabilitö et la Signatare des per-sonnes suivantes :

1* — Le Directeer des recherches, c'est 4 dire dans tous les cas,la personnte rösidant au Heu oü sont effectuees les recher-ches en question et ayant en droit ou en kalt la Charge de
FOrganisation et du contröle des rechercbes poursuivjes. ,

2* — Le Directeur Administratif responsable de l'etablissement oüse font les recherches, que ce dernier soit autonome ou non.
Les obligations et la responsabilite imposöes par i« pröseat texteaux deux signataires döfinis ci-dessus existent quels que soient lesliens de Subordination qui pourraient les rattacher ä d'autres person-nes physiques ou morales sans pour autant que la responsabilite daCe* derniöres s'en trouve dögagöe. Dans Fhypothese oü il s 'agit dunöiercher isolö, le second signataire devra ötre une personne domi-tiliöe en Zone Francaise qui aura acceptö de se porter garant del'exactitude des deciaratione kaltes.

ART. 3. — Les autorisaüons accordees pourront etre & tout^ument revoquees en totalitö ou en paxtie sans preavis ui indem-WtS .

ART. 4. — Leu bourgmestres sont tenns de s'assurer que tous lesEtablissements de recherches situös dans le ressort de leur commune°*t bien effectue les döclarations prövues par la loi No 25 et devront1* cas contraire les signaler au Gouvernement Militaire local.
ART . 5. — La responsabilitö des infractions commises incombera^ Premier lieu aux signataires des demandes , rapports et documents

VERFÜGUNG Nr. 28
des Commandant en Chef betreffend Anwendung des Gese tzes Nr- 2Süber Regelung und Überwachung der wissenschaftlichen Forschung.

Der GönöraT Commandant en Chef Francais en AHesnagne erfdütauf Vorschlagdes Administrateur General, Adjoint pour le Gouverne¬ment Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation und des Directenr duContröle de Desarmementnach Anhörung des Comite Juridique unterBezugnahme auf
Dekret vom 15. Juni 1945 über die Errichtung eines Commande¬ment en Chef Francais en Allemagne, abgeändert durch Dekret vom18 . Oktober 1945,
Verordnung Nr. 1 vom 28. Juli 1945 über Aulrechterhaltung dervom Commandement Supreme Interaliie oder in seinem Namen et-lassenen Verordnungen und Bestimmungen ,
Gesetz Nr. 25 des Kontroflrats vom 9. April über Regelung undübemrochmg der wissenschaftlichen Forschung , insbesondere. Ar¬tikel 4, 5, 6,
lolgende

VERFÜGUNG :
Artikel 1. Jede Person oder Personengruppe, gleichviel welchesNationalität, die wlssenschaltllche oder technische Forschungen, fürdie nicht ein ausdrückliches Verbot gilt, in der Zorne Francaise d 'Qccu-pation en Allemagne iortzuiübrea oder m unternehme*, wünscht, hathierzu vorher die Genehmigung des Commandant en Chef ftancai »en Allemagne einzuholen .

Artikel 2. Für die vom Gesetz Nt. LS erfordert« ! Schriftstück*sind die nachstehenden Personen verantwortlich und zeichnungs-püichiig :

- 1 . der leitende Direktor der Forschungsarbeiten, das heißt die amOrt der Forschungsarbeitenwohnende und mit dem Aufbau sendder Überwachung der Forschungsarbeiten rechtlich oder tat¬sächlich belaste Person,
2. der Verwaltungsdirektor, der tür dm Forschungsinstitut, gleich*

gültig ob selbständig oder nicht, verantwortlich Ist.
Die Verpflichtungen und die Verantwortlichkeit, die de* vor¬erwähnten Unterzeichnern der Schriftstücke durch diene Verfügungauferlegt werden, gelten unabhängig von einen etwaigen Unter-

ordnungsverhällnis, in dem sie zu dritten physischen oder moralischenPersonen stehe*, ohne daS diese dritte* Personen von Ihrer eigenenVerantwortlichkeitentbunden werden. Handelt es sich um einen alleinarbeitenden Forscher, so muß der zweite Unterzeichner der Schrift¬stücke eine in der Zone Frangalse wohnhafte Persflh sein , die sich zurÜbernahme der Haltung für die Richtigkeit der abgegebenen Erklä¬
rungen bereit gefunden hat.

Artikel 3, Die erteilten Genehmigungen können jederzeit ganzoder teilweise ohne vorherige Ankündigung und ohne Entschädigung
zurückgezogen werden.

Artikel 4. Tfie Bürgermeister haben die Pflicht, sich zu verge-wiasera, daS alle in Bereich ihrer Gemeinde gelegenen Forschungs¬institute die vom Gesetz Nt. 25 votgeschiiebenen Erklärungen abge¬geben haben: sie nässen , hdh dies nicht geschehen hl , dem örtlichenGouvernement Militaire Anzeige erstatten.
Artikel 5 . Die Verantwortlichkeit für begangene Zuwiderhand¬lungen fällt in erster Linie den Unterzeichnern der Gesuche , Berichteund verschiedenen Schriftstücke im Sinne des vorstehenden Artikels 2



divers döfinis L l 'article 2 ci-dessus sans prdjudice de la responsa-
bili *e de tous ceux qui auront ä un titre quelconque favoris6 active-
ment ou passivement la realisation de l'infraction.

ART. 6 . — Les infractions aux präsentes dispositions seront punies
des peines prevues ä l'article 3 de la loi No 25 du Conseil de Con-
tröle susvisee.

ART. 7 . — L'Administrateur Gdndral , Adjoint pour le Gouverne¬
ment Militaire de la Zone Francais d'Occupation est Charge de l 'exö-
cution du präsent arrätä qui sera pudliä au Journal Officiel du Com-
mandant en Chef Francais en Allemagne.

BADEN-BADEN , le 18 Novembre 1946

Le Gänäral d 'Armäe KOENIG
Commandanten Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG .

»i

zu , unbeschadet der Verantwortlichkeit aller derjenigen, die in irgend*
welcher Weise, sei es aktiv oder passiv, der Begehung der Zuwider¬
handlung Vorschub geleistet haben.

Artikel 6. Zuwiderhandlungengegen diese Bestimmungen unter¬
liegen der Bestraiung mit den im Artikel 3 des Gesetzes Nr. 25 desKontrollräte bestimmten Strafen .

Artikel 7. Der Administrateur Gänäral, Adjoint pour le Gou-
vernement Militaire de la Zone Franchise d 'Occupation wird mH der
Durchführung dieser Verfügung , die im Amtsblatt des Französischen
Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichenist, beauftragt

BADEN-BADEN , den 18 . November 1946

Der Gänäral d'Armäe KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG.

Journal Officiel du Commandement en Chef Francais

ARR £ T $ No 189

de l'AdministrateurGänäral modifiant l'arretd No 43 portant rdorgani-
sation des Tribnnaux de Gouvernement Militaire de la Zone

Franqaise d'Occupation

L'Administrateur Gänäral , Adjoint pour le Gouvernement Militaire .
de la Zone Francaise d'Occupation,

Vu le- decret du 15 Juin 1945 , portant crdation d un Commande¬
ment en Chef Francais en Allemagne, modifiä par celui du 18 Octo-
bre 1945,

Vu Vordonnance No 2 du Commandement Suprfeme Interalliä sur
les Tribnnaux de Gouvernement Militaire,

Vu l 'ordonnance No 1, du 28 Juillet 1945 , du Commandement en
Chef Francais en Allemagne , maintenant en vigueur les ordonnances
et reglements promulguäs par ou sous l 'autoritd du Commandement
Supräme Interalliä,

Vu l 'arrete No 43 de l 'Administrateur Gänäral , en dato du 2 Mars
1946, portant ^ Organisation des Tribunaux de Gouvernement Mili¬
taire de la Zone Francaise d 'Occupation,
' ' Vu ' l 'arrete No 95 derAdministrateur Gänäral , en date du
ler Cjictobre 1946, portant abrogation de Tarrätä No 80 , et modifiant
l ' article 4 de l 'arrätä No . 43 fixant le siäge et le ressort de compä-
tence des Tribunaux Sommaares de GouVemement Militaire ,

Sur la proposition du Directeur Gänäral de la Justice,
Le Comitä Juridique entendu,

ARREtE :

ART. ler . — Les articles 7 alinda 2 , 9 , 10, 12 , 13 de l 'errätä No 43,
en datfe du 2 Mars 1946, sont modifiäs ainsi qu ’il suit s

„ ART. 7 . — Le personnel euxiliaire de Justice et le personnel sub¬
alterne des Parquets et Greifes des Tribunaux sont rdpartis par le
Directeur Gänäral de la Justice entre le Tribunal Gänäral et les
Tribunaux Intermddaaires . Le Präsident du Tribunal Gänäral pour le
Tribunal Gänäral , et les Prdsldents des Tribunaux Interm Odiaires pour
les Tribunaux Intermädiaires et les Tribunaux Sommaires affectent
ces jrersonnels sur proposition du Commissaire du Gouvernement
pres leur juridiction.

ART. 9 — Les juges suppldants rdgulidrement nommäs par l 'Ad¬
ministrateur Gänäral peuvent 6tre däläguäs par le Directeur Gänäral

VERFÜGUNG Nr. 189
des Administrateur Gänäral betreffend Abänderung der Verfügung

Nr. 43 über die Neuorganisation der Geridhte des Gouvernement
Militaire ln der Zone Francaise d'Occupation.

Der Administrateur Gänäral , Adjoint pour le Gouvernement Mili¬
taire de la Zone Francaise d'Occupation erläßt auf Vorschlag des -
Directeur Gänäral de la Justice nach Anhörung des Comitä Juridique
unter Bezugnahme auf

Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Commandement
en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom 18.
Oktober 1945,

Verordnung Nr. 2 des Commandement Supreme Interalliä über die
Tribunaux de Gouvernement Militaire ,

Verordnung Nr. 1 des Commandement en Chef Francais en Alle¬
magne vom 28 . Juli 1945 über_Aufrechterholtung der vom Commande¬
ment Supreme Interalliä oder in seinem Namen erlassenen Verord¬
nungen und Bestimmungen ,

Verfügung Nr. 43 des Administrateur Gänäral vom 2.
'März 11)46

über die Neuorganisation der Gerichte des Gouvernement Militaire
de la Zone Francaise d 'Occupation ,

> Verfügung Nr . 95 des Administrateur Gänäral vom 1 . Oktober 1946
über Aufhebung der Verfügung Nr. 80 und Abänderung des Artikels 4
der Verfügung Nr. 43 betreffend Sitz und Zuständigkeitsbereich der
Tribunaux Sommaires de GouvernementMilitaire

folgende

VERFÜGUNG :
Artikel t . Artikel 7 Absatz 2, Artikel 9, 10, 12 und 13 der

Verfügung Nr. 43 vom 2 . März 1946 werden wie folgt geändert .-

„Artikel 7. . .
,JDas Justizpersonal und die Subalternbeamten der Gerichte
und der Gerichtsschreibereien werden yon dem Directeur
Gänäral de la Justice auf das Tribunal Gänäral (Oberstes
Gericht) und auf die Tribunaux Intermädiaires (Mittlere Ge¬
richte) verteilt. Auf Vorschlag des Commissaire du Gouverne¬
ment bei den einzelnen Gerichten wird über diese Beamten
für das Tribunal Gänäral von dessen Präsidenten und für
die Tribunaux Intermädiaires und die Tribunaux Sommaires
von den Präsidenten der Tribunaux Intermädiaires Bestim¬
mung getroffen .“

Artikel 9. Die vom Administrateur Gänäral regelrecht ernann¬
ten Hilfsrichtei können vom Directeur Gänäral de la Justice
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de la Justice dans tout poste ou aupres de toute juridiction ou leur
presence est «tdle.

ART. 10. — Les Presidents, Presidents de Chambres, Vice Presi -
dents, Juges, Commissaires du Gouvernement, Commissaires du Gou¬
vernement adjolnts, rdgulierement nommds peuvent fetre ^dldguds
par le Directeur Gdndral de la Justice dans tout poste ou aupres de
toute juridiction oü leur presence est utile. ■*

ART. 12. — Le Directeur Gdndral de la Justice a sous son autoritd
directe le Commissäire du Gouvernement präs le Tribunal Gdndral
et les Commissaires du Gouvernement prfes les Tribunaux lntermfr-
dialres, et leur adresse, chacun en ce qua le concerne, toutes instruc-
tions utiles.

ART. 13. —- Les Commissaires du Gouvernement prfes les Tribu¬
naux Intermfediaires sont de droit Commissaires du Gouvernement
pr6s les Tribunaux Sommaires de leur ressort, et peuvent d^leguertout ou partie de leur pouvoirs 4 tout membre du Gouvernement
Militaire qui agit en leurs lieu et place."

ART. 2. — Le Directeur Gdndral de la Justice et chargd de I’exä-
cution du präsent arretä, qui aera publid au Journal Officiel du Com¬
mandement en Chef Francais en Allemagne.

BADEN-BADEN, le 26 Novembre 1946

L'Admdnistrateur Göndrai
E. LAFFON .

495------ -
aui Vorschlag des Commissäire du Gouvernement aut jedenPosten oder an jedes Gericht, an dem ihre Tätigkeit zweck¬mäßig erscheint, beordert werden'

.
“

,,Artikel 10. Die regelrecht ernannten Präsidenten, Kammer¬präsidenten, Vize-Präsidenten, Richter , Commissaires duGouvernement, Commissaires du Gouvernement adjolnts,können vom Directeur Gänäral de la Justice aut jedenPosten und an jedes Gericht, an dem ihre Tätigkeit zweck¬mäßig erscheint, beordert werden.
mArtikel 12. Der Commissäire du Gouvernement beim TribunalGdndral und die Commissaires du Gouvernement bei denTribunaux Intermddiaires sind dem Directeur General de laJustice unmittelbar unterstellt! dieser erteilt ihnen, und zwareinem jeden soweit es ] ihn betrifft , alle zweckmäßigen An¬weisungen“

Artikel 13. Die Commissaires du Gouvernement bei denTribunaux Intennediaires sind kraft Gesetzes Commissairesdu Gouvernement bei den Tribunaux Sommaires ihres Be¬zirks; sie können ihre Beiugnisse ganz oder teilweise autjeden Angehörigen des Gouvernement Militaire überlragen,der an ihrer statt handelt.
"

Artikel 2. Der Directeur Gbndral de la Justice wird mit derDurchführung dieser Verordnung, die im Amtsblatt des iranzösischen.Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen ist, beauitragt .
BADEN-BADEN, den 20. November 1946.

Der . Administrateur Gdndral
L LAFFON.

DECISIONS (Anordnungen)
DECISION E 1

relative ä la fabricatlon, ä la vente, 4 la location et l'emploi des
appareils de chauffage dlectrique

ANORDNUNG B 1
Aber Herstellung, Verkauf, Vermietung und Benutzung

elektrischer Heizapparate.

' Le Directeur de la Production Industrielle,
Vu l 'Arretd No 67 de 1'Administrateur Gdndral , Adjoint pour leGouvernement Militaire da la Zone Francaise d 'Occupation, en datedu 29 Mai 1946 , concernant la Reparation des produits industriels,modifid par l 'Arrete No 86 , en date du 21 Aoüt 1946,

DECIDE :
ART. 1 . — La fabrication, la vente, la location et l’emploi desappareils de chauffage dlectrique sont interdits.
ART. 2. — Par excepüon 4 l'Arücle 1 ci-dessus, des ddrogationspourront dtre ' accordees par le Directeur de la Production Indu¬strielle ,
ART. 3. — Toute infraction aux dispositions de la prdsente ddcd-^sion qui sera publide au Journal Officiel du Commandementen ChefFrancais en Allemagne, expose son auteur aux sanctions prdvues parla ldgislation en vigueur.

Fait 4 BADEN-BADEN, le 19 Novembre 1946

Der Directeur de la Production Industrielle erläßt unter Bezug¬nahme auf Verfügung Nr. 67 des Administrateur Gdndral , Adjointpour le Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d’Occupationvom 29. Mai 1946 betreffend Verteilung von Rohstoffen, abgeändertdurch Verfügung Nr. 86 vom 21. August 1946.
tolgende

ANORDNUNG :
Artikel 1 . Die Herstellung, der Verkaul, die Vermietung unddie Benutzung elektrischer Heizapparate sind untersagt.
Artikel 2. Unter Abweichung von vorstehendem Artikel 1können Ausnahmen vom Directeur de la Production Industrielle be¬willigt werden.
Artikel 3. Diese Anordnung ist im Amtsblatt des iranzösischenOberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen . Wer dieser An¬ordnung zuwiderhandelt, setzt sich den ln den geltenden Bestimmun¬

gen vorgesehenen Strafen aus.
BADEN-BADEN, den 19 . November 1946.

Le Chef de la Section des
Industries Mdcaniques et

Electrlques
P. LAMY

Le Directetir de la
Production Industrielle

Par ddldgatlon : Le Chef de la
Section Programmee-Rdpartition

A. ALLARD

Der Chef -de la Section
des Industries Mdcaniques

et Electrlques :

P. LAMY .

Der Directeur de la Production
Industrielle

L A. der Chef de la Section
Programmes -Rdpartition

A . ALLARD .
DECISION E 2

relative 4 Rdparütion des Accumulatcurs ANORDNUNG B 2
Aber Zuteilung von Akkumulatoren.

Le Directeur de la Production Industrielle,
Vu VArrbtd No 67 de l ’Administrateur Gdndral , Adjoint pour leGouvernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation, en date

Der Directeur de la Production Industrielle erläßt unter Bezug¬nahme aut Verfügung Nr. 67 des Adm 'nistraieur General , Adjoint
potrr le Gouvernement Militaire de la Zone francaise d’Occupation
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du 29 Mai 1946, concernant la Repartition des produits industriels ,
modifie par larrete No B6 , en darte du 21 Aoat 1946,

DEC IDE ;
ART . 1 . — A dater de la publication de la presente d&cision . les

ventes d accamtilateurs ilectriques ne peuvent etre eSectudes que
contre remise d 'un nontbre egal d 'accumniateurs usages .

ART . 2 . — Tontefois des derogations pourront Stre accordees par
la virectron de la Production Indust r ie ll e . Section Industries Mecani -
ques et Electriques , & laquelle les cas particuliers devront etre
soumis pour deci &ion .

ART . 3. — Dans ia mesure o4 les repartitions prfrvoes auront
de satisiaites, lercedeut de prodoetkm devra :

— soit etre debloque hors contingent par la Section Industries
Mecaniques et Electriques sur avis favorable da porteur de contin -
geet dont de pen d TInteresse , ä ' raison de l'acctnnulateur neuf contre
2 usages dont un au moins comportant nn bac reutüisable ,

— soit etre Irvre , en vente Ifbre , 4 raison de l 'aocumulateur neuf
contre 3 trsagds dont 2 au moins comportant des bacs reutüisables .

ART . 4. — Toute infraction aux dispositions de la presente
decision qui sera publide au Journal Officiel du Co mm andement en
Chef Fancais en Allemagne expose sont autenr aux sanctions prd -
vues per la l&gislation en vigaeur .

> V
vom 29 . Mai 1946 betreuend Verteilung von Rohstoffen , abgeändertdurch Verfügung Nr. 96 vom 21 . Amgmrt IMS

folgende
ANORDNUNG :

Artikel 1. Vom Tage der Veröäeuiiichung dieser Anordnungaedürfen elektrische Akkumulatoren nur gegen Ablieferung einer glei¬chem Anzahl gebrauchter Akkamtdatatm verkauft werden.
Artikel t . Ausnahmen kürmen von der Direction de la Pro¬

duction Industrielle , Sectio * Industries Mecaniques et Electriques ,der besondere Fälle zur Entscheidung vorzulegen sind , bewilligtwetdea .
Artikel 3. Nach Deckung der vorgesehenen Anzahl von Zu- *1 #

tefhmgen ist der Fabiikathyns überschau
— entweder von der SecÜon Industries Mecaniques et Electriquesaußerhalb des Kontingents ireizugeben , wenn sich der Kontingentinhaber, aut den sich der Empfänger stützt, befürwortend hierfür aus-

spricht, und zwar rm Verhältnis eines neuen Akkumulators gegen zwei
gebrauchte von denen mindestens einer einem wiederverwendbarenBehälter haben muß,

— oedr im freien Verkauf abzugeben , und zwar Im Verhältnis eines' neuen Akkumulators gegen drei gebratschte , vom denen mindestem
zwei wiederverwendbare Behälter haben müssen .

Artikel 4. Diese Anordnung ist im Amtsblatt des französischen
Oberkommandos in Deutschland za veröffentlichen. Vfer dieser An¬
ordnung zuwiderhandelt, setzt sich den in den geltendem Bestimmun¬
gen vorgesehenen Strafen aus .

Fait ä BADEN -BADEN , le 19 Novembre 1946 BADEN-BADEN , den 19. November 1946.
Le Chef de la Section

des Industries M &caniques
fit

P. LAMY

Le Directeur de la Production
Industrielle

Par delegation , le Chef de la
Section Programmes -Rdpartitions

A . ALLARD

Der Chef de la Section
des Industries Mecaniques

et Electriqnes :
P. LAMY .

Der Directeur de la Production
Industrielle

t A . der Chef de la Section
Programmes -Rdpartition

A. ALLARD .

RECTIFICATIF

k l'Ordonnance Ne 49 du 6 Mai 1940

frage 192 Journal Ottckd Ne 29»
ART. Nb supprimer les mots: . . . "qui lui »out hidrajcMquemeat

OThuidounäs ".

BERICHTIGUNG

betreffend Verordnung Nr . 40 vom 6 . Mal 1946

(Amtsblatt Nr . 24 Seite T92)
ln Artikel 10 sind die Worts . . . der ihm rangmäßig unter¬

stehenden" . . . . zu streiche*.

«r . .-hnprfmerle Nationale 4746 — J . 2046 (RH)
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